ПАУЛЬ  ХИНДЕМИТ
СВЯТАЯ  СУСАННА

Опера в одном акте, op. 21
Либретто Августа Штрамма

Первое представление 26 марта 1922 г., Франкфурт
ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:
Susanna  (Сусанна)                                       
soprano
Clementia  (Клеменция)                                    
mezzosoprano
Alte Nonne  (Старая монахиня)                       
mezzosoprano
Eine Magd  (Служанка)                                    
разговорная роль
Ein Knecht  (Слуга)                                           
разговорная роль
Der Chor der Nonnen  (Хор монахинь)

Ort: Irgendwo. Zeit: In vergangener Zeit

(Место: Где-то. Время: В прошлые времена)

	 Klosterkirche. Zitternde Mondscheinstreifen;           
in der Tiefe des Hochaltars das ewige Licht, 
in der Mauemische vorn links 
vor dem überlebensgroßen Bilde des Gekreuzigten 
eine brennende massige Kerze. 
Susanne vor dem blumengeschmückten Altar der Himmelskönigin, der in der Nische rechtwinklig neben dem Kruzifixaltar steht, liegt 
im Gebet, die Stirn auf der untersten Stufe, die Arme uber die oberen Stufen gebreitet. 
Klementia einige Schritte hinter ihr.
	Монастырская церковь. Колеблющийся лунный свет; в глубине алтаря – вечный свет,
в нише стены слева, 
перед огромным изображением Распятия, 
горит массивная свеча.

Сусанна перед украшенным цветами алтарем 

Царицы небесной, который стоит в нише под прямым углом к алтарю Распятия, лежит в молитве, лоб на нижней ступеньке, руки
широко распростерты на ступенях выше.  
Клеменция в нескольких шагах позади нее.

	Klementia     

Sancta Susanna!

(Sie legt die Hand auf Susannes Schulter. Susanna richtet sich auf.)
Die Nacht ist angebrochen!
Susanna

(geistesfern) 
Es klingt ein Ton.
Klementia
Die Orgel tönet nach!
Susanna
Mir ist als klängen bodenlose Tiefen… 
himmellose Höhen.
Klementia
Ihr kommt daher. Ihr wart bei Gott!
Susanna

(in Sinnen)
Ich war… 
Klementia
Ihr seid krank. Ihr betet. Ihr lebt kaum 
mehr auf dieser Erde. Ihr habt auch einen Leib!

(legt den Arm um sie)
Kommt!

(Susanna erhebt sich, starrt sie schreckhaft an. 
Die Turmuhr schlagt hell einmal;  

der Nachtwind riittelt die Fenster, 
die Zweige rauschen.) 

Clementia  (in sich) 

Ave Maria!

Susanna  (fahrt auf)                                           
Wer spricht?
Klementia
Der Nachtwind wirf die Blüten gegen die Fenster.

Susanna 
Es rief etwas.
Klementia
Die Turmuhr schlug. Ich sprach das Ave.

(Ein Fenster schlagt, der Nachtwind bricht ein in singend verklingendem Ton; Blatter und Zweige rauschen und raunen herab zu flüsterndem Säuseln. Susanna wendet sich mit Handen, 
die nach abwarts vom Körper gestreckt sind, 
zum dunkeln Chor, lautlos, 
starr.)

Klementia
Eine Scheibe schlug auf! Ich werde sie Schließen!
Susanna
Laß sie.

(sie atmet schwer)
Klementia
Der große Fliederstrauch, riechst du die Blüten?

(sie atmet ein)

	Клеменция 

Святая Сусанна!
(Она кладет руку на  плечо Сусанны. Сусанна приподнимается.)

Ночь настала!

 Сусанна
(с отсутствующим взглядом) 

Какой-то звук!
Клеменция
Это звучит орган!

Сусанна
Для меня – это как звуки бездонной глубины...

бесконечной высоты.

Клеменция 

Вы идете оттуда. Вы были с богом.

Сусанна
(задумчиво)
Я была…

Клеменция
Вы больны. Вы молитесь. Вы почти не живете больше на этой земле. У вас тоже есть тело!
(обнимает ее)

Пойдемте!

(Сусанна поднимается, смотрит на нее испуганно. Башенные часы светло бьют один раз; 
ночной ветер стучит в окно, 

шелестя ветвями.)  

Клеменция  (про себя)
Ave Maria
!

Сусанна (вздрогнув)
Кто говорит?

Клеменция
Ночной ветер бросает цветы в окно.

Сусанна
Он звал кого-то.
Клеменция
Часы на башне пробили. Я сказала Ave.
(Удар в окно, это ночной ветер разбивает его  

с поющим замирающим звуком, листья и ветви
шумят и шепчут, затихая до шепота.
Сусанна поворачивается, протягивая руки, вытянутые вдоль корпуса, 

к темным хорам
, безмолвно, 

пристально вглядываясь в них.)

Клеменция
Стекло разбилось. Я закрою его.
Сусанна
Оставь его.
(она тяжело дышит)


Клеменция
Большой куст сирени, ты чувствуешь запах цветов?

(вдыхает)



� Ave Maria – Радуйся, Мария (лат.)


� Хо́ры – открытая галерея на уровне второго этажа. В западноевропейских храмах на хорах размещаются музыканты, певчие, орган.
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